SERVED BY:

Parish Administrator Fr. Eukasz Iwanczuk

Parish Trustees Zbigniew Surdyka

John Bonsiewich
Parish Secretary Natalia Juszczak
Organist Dawid Perkowski

MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic
Church is to nurture our community in love and selfless
service to God and our neighbor under the protection of
Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy
Father John Paul II recognizing the Eucharist as the
source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can
issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or
sponsor. If you would like fo become a member of this
Church, request the form, fill it out and bring it or mail it
to the Parish Office, or place it in the collection basket.

August 25, 2024

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org

Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30 pm

In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)

Holy Days As Announced
CONFESSION

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL
HELP

Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Thursday 5:30 pm
CHAPLET OF DIVINE MERCY
Fridays 6:15

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one
pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it
officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).
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' Mass Intentions

' for the
- Week

Saturday / Sobota - August 24, 2024
5:00 pm

Sunday / Niedziela - August 25, 2024
9:00 am

10:30 am + Damian Orlik i zmarli z rodziny

Monday / Poniedzialek - August 26, 2024

9:00 am O Boze blogostawienstwo dla Benjamina
Wednesday / Sroda - August 28, 2024

6:30 pm O Boze blogostawienstwo i opiek¢ Matki Bozej dla

Agnieszki i Roberta w 20 rocznice $lubu

Thursday / Czwartek - August 29, 2024

6:30 pm O Boze blogostawienstwo i opieke Matki Bozej dla
Jane z okazji urodzin

Friday / Piatek - August 30, 2024
6:30 pm O szczgsliwe rozwigzanie dla corki

Saturday / Sobota - August 31, 2024

5:00 pm

Sunday / Niedziela - September 1, 2024

9:00 am

10:30 am O zdrowie, Boze blogostawienstwo i opieke Matki
Bozej dla Stefana Bireckiego.

PRAY

FOR THE SICK
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PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH;:

Patrick Glennon
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Carnogursky
Grzegorz Michalski
Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar
Higa
Fr. Lukasz’s Mother
Frank Barlak

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)
Aug 24 [ 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am | Mass (ENG)
Aug 25 | 10:30 am | Mass (POL)
Mon., 9:00 am | Mass (POL)
Aug 26
Tue., NO MASS
Aug 27
Wed., 6:30 pm | Mass (POL)
Aug 28 Novena to Our Lady of Perpetual Help /
Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej Pomocy
(POL)
Thu., 12:00 pm | Mass (ENG)
Aug 29 [ 5:30pm [ Adoracja Najswigtszego Sakramentu
6:30 pm | Mass (POL)
Fri., 6:00 pm | Nabozenstwo do Mitosierdzia Bozego
Aug 30 [ 6:30 pm | Mass (POL)
Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)
Aug 31 [ 5:00pm [ Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am | Mass (ENG)
Sep 1 10:30 am | Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
The second collection this week, on August
25th, is for expenses related to organizing the
parish picnic.
DRUGA TACAW TYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu, 25 sierpnia, jest na

wydatki zwigzane z organizacjq pikniku
parafialnego.

We would like to express our sincere gratitude
for all the donations made to our church!

The total collection last week - $3,328

The first collection - $2,516

The second collection (church renovation) -
$812

Sktadamy  serdeczne  podziekowania  za
wszelkie ofiary ztozone w minionym tygodniu
na rzecz naszej swigtyni!

Kolekta w zesztym tygodniu - $3,328
Pierwsza taca - $2,516

Druga taca (renowacja kosciofa) - $812




Novena to Our Lady of Perpetual Help is
celebrated every Wednesday after the evening
Mass. We encourage you to participate in the
novena and to write requests and thanks to Our
Lady, which will be read during the novena.
Requests of thanks can be placed in the basket
with the offering or brought to the sacristy.

Zapraszamy na Nowenne do Matki Bozej
Nieustajgcej Pomocy w kazdqg srode po wieczornej
Mszy $w. Zachecamy do wypisywania prosb i
podziekowan do Matki Bozej, ktére bedg czytane
podczas nowenny. Prosby podziekowania mozna
wrzucaé do skrzynki na ofiary z tytu kosciota lub
przyniesé do zakrystii,

DIGNIFIED ATTIRE IN CHURCH

This is just a reminder when attending church
please dress accordingly.

It is important to remember that the church is a
place  of worship. Just a reminder before
entering the church, we also ask you to turn off
the ringer on your mobile phone.

GODNY STROJ W KOSCIELE

Przypominamy, ze wybierajqc sie do kosciola
nalezy pamietac o stroju godnym tego miejsca.
Nalezy pamieta¢ o tym, ze koSciél nie jest
miejscem rekreacji lecz kultu. Ubranie powinno
zastania¢ ramiona, brzuch oraz nogi. Nasz strdj
w kosciele swiadczy o nas jako katolikach i
naszej wierze. Zbyt skgpy ubiér moze
rozpraszaé innych wiernych i przeszkadzaé im
w przezywaniu liturgii.

Nasz apel nie dotyczy tylko kobiet ale 1
mezczyzn, ktorzy tez czesto o tym zapominajq.
Przed wejsciem do koSciola prosimy tez o
wyciszenie telefonow.
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Exposition of the Blessed Sacrament in our church
is every Thursday at 5:30. We cordially encourage
you to adore the Lord Jesus, who is waiting for us
with many graces that he wants to give us. There is
an opportunity to confess during adoration.

“Let parish communities make a special
commitment to Eucharistic adoration outside of
Holy Mass. Let us remain on our knees for a long
time before Jesus Christ presents in the Eucharist,
making up for the neglect, forgetfulness and even
insults that our Savior suffers in so many places in
the world with our faith and love. (Pope John Paul
I1)

Wystawienie Najswietszego Sakramentu w naszym
kosciele w kazdy czwartek od godz. 5:30. Serdecznie
zachecamy do adorowania Pana Jezusa, ktory czeka
na nas z wieloma taskami, ktorymi chce nas
obdarowywaé. Podczas adoracji jest okazja do
spowiedzi.

,Niech wspdlnoty parafialne podejmg szczegolne
zobowigzanie do adoracji eucharystycznej poza Mszq
sw. Pozostawajmy dlugo na kleczkach przed Jezusem
Chrystusem obecnym w Eucharystii, wynagradzajqc
naszq wiarq i mitoscig zaniedbania, zapomnienie, a
nawet zniewagi, jakich nasz Zbawiciel doznaje w tylu
miejscach na swiecie.” (Jan Pawet II)

DIVINE

We invite you for Divine Mercy Novena in
our church every Friday at 6:00 pm.

Nabozeristwo do Mifosierdzia Bozego w naszym
kosciele w kazdy pigtek o godz 6:00 pm.
Serdecznie zapraszamy.




On Sunday September 15 after Holy Mass our
Parish will be having its annual picnic.

The picnic is a special day in the life of our parish
where we can show our unity and the joy of
belonging to our community. The American and
Polish communities also have the opportunity to
share their culture, traditions, talents and cuisine.
We invite our families and friends!

Come enjoy our festivities and remember our parish
in your daily prayers.

W niedziele - 15 wrzesnia - po Mszy $w. bedziemy
przezywac po raz kolejny nasz Parafialny Piknik.
Piknik jest wyjgtkowym dniem w Zyciu naszej
parafii, w ktérym mozemy pokazac¢ naszg jednosc i
radoS¢ ptyngcg z przynaleznosci do rodziny
parafialnej, w ktdérej wspolnota amerykanska i
polska dzielg sie nawzajem swojg kulturg,
tradycjami, talentami oraz kuchnia.

Zapraszamy cafe rodziny wraz z przyjaciotmi!
Przyjdzcie na chwile bgadZ na dtuzej i pamietajcie o
naszej parafii w codziennej modlitwie.

We are reaching out to our parishioners for help in
organizing our annual Parish picnic. We kindly ask
anyone who is willing to support us with donations,
gifts for the lottery or help with preparing and/or
serving food.

Juz dzis prosimy Was Kochani o pomoc w
organizacji naszego pikniku.

Serdecznie prosimy wszystkich, ktorzy mogg nas
wesprze¢ ofiarowujgc donacje, prezenty na loterie
lub pomagajgc przy wydawaniu jedzenia lub jego
przygotowaniu. Serdeczne Bog zaptac.
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We encourage all parishioners who attend our
church but are not yet members of our parish
family to register with the parish. Registration
forms can be found at the back of the church
and should be given to Fr. kukasz in the sacristy
or placed in the collection basket during the
offertory.

Zachecamy wszystkich wiernych
uczeszczajgcych do naszego kosciofa nie
nalezacych jeszcze do naszej rodziny parafialnej
do zapisania sie do parafii. Formy mozna znalez¢
w tyle koSciofa i oddac ks. tukaszowi w zakrystii
lub wrzuci¢ do koszyka podczas zbierania
kolekty.
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Thank you to all the ladies selling the

donuts last week. All the doughnuts were
sold and the total collected from the sale
was $650. The entire amount will be used
to organize our picnic. We would like to
thank everyone for their support.

Dziekujemy wszystkim Paniom
sprzedajgcym paczki w zesztym tygodniu.
Wszystkie paczki zostaty sprzedane a suma
zebrana ze sprzedazy to 650%. Cafa suma
bedzie  przeznaczona na  organizacje
naszego pikniku. Serdecznie dziekujemy
wszystkim za zakup pgczkow i wspieranie
naszej Parafii.

‘We wish our dear parishioners and gueats Gods blessing for the upcoming week.

Naszym Drogim Parafianom i Gosciom Zyczymy Bozego blogostawieristwa na rozpoczynajacy sig lydzier.
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Twenty-first Sunday in Ordinary Time | John 6:60-69

Some of Jesus’ followers lacked the faith to believe Jesus’ teachings and went back
to their former lives. The Apostles had strong faith and stayed with Jesus.
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It is the spirit
that gives life.

JOHN 6:63

Start Today
[

Nl T

Finish today, but never end. Always read and believe God's words of eternal life.

FOLLOW JESUS THROUGH THE BIBLE AND SAY,
“YES, JESUS, | BELIEVE YOU ARE THE HOLY ONE OF GOD.”



Are you 60 or older and having
Lﬁﬁcﬁﬁﬁgﬂ%E CODEY & MACKEY FUNERAL HOME|| “trouble with your memory?

“Family Owned and Operated” Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries || Joina memory research .el_;{’_"
DARREN T. DANGLER, SR., MANAGER i b
NI. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686 RicHARD J. CODEY ¢« OWNER, N.J. L1ic. No. 3175 study .at Kess'?r Foundatu?n. W
(973) 334-0842 - Fax (973) 316-0526 You will be paid for your time.  { L

312 WEST MAIN STREET - BoONTON, NJ 07005 107 Essex Avenue’ Boonton, New Iersey 07005 « (973) 334-5252 Call 973-324-8393 to learn more!

Act now to
help end hunger.

In the United States, one in
nine people face hunger.
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CALL USTODAY. Reserve
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— | WE ARE HIRING!

= Connect with a Dedicated and Engaged Audience F U L L_TI M E

= Build Trust and Credibility * Showcase Your Business

to Those Who Actively Support Local Businesses P RE ss Ro o M Ass I STAN T

* Benefit From Our Online Presence and Operate finishing equipment, prepare outgoing

Extend Your Reach Beyond the Church Walls shipments. Lifting required (up to 50 Ibs).
Contact our advertising team at 800-883-4343. Forklift experience a plus.

Don't miss this opportunity to become a valued partner in our community.

feedingamerica.org AMERICA

GREAT OPPORTUNITY
TO WORKIN YOUR
ROOFING « CHIMNEYS COMMUNITY! MIF/_:
MASONRY « GUTTERS We are located in Flanders, N erilre
We Find & Fix Leaks!  "€3100 OFF ' Please call 973-584-5699, x 37 || &8
'Wf‘\r i Any New Roof Replacement i or scan code for more information & to apply. = [E¥%3T
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ROYAL PRO I Aﬂy ROOf Ch'mney, Gutter, : Donate Your Car Or
CONSTRUCTION  :Masonry Repair & SENIORS ; Other Vehicle To

Catholic Charities Paterson

Family Owned/Operated + Lic. #13VH0934200, Bonded & Insured * 20+ Yrs. CALL 1-855-670-GIVE (4483)

732-589-9967 Secruing AU of Vew Jersey

All + WATERPROOFING
THINGS BASEMEN * FINISHING
« FOUNDATION
PROBLEMS

* HUMIDITY &

MOLD CONTROL o ®
Quality Ist Basemen NEED A LAWYER?
- NASTY CRAWL - ol K1) U RE D ?

SPACES N Call For A Free hegal Consultation !

MARCJ,BRENNERE
WET BASEMENT? |& B

Contact us for a FREE ESTIMATE! e +PersonalInjury
«Workers' Compensation

8 6 6 5 8 8 8 3 1 7 “Ozfm;mw[ « Social Security Disability

[awmarchrennericomlmarc@lawmarcbrenner.com
BasementRepairNJ.com g
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